Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

eTla kanugonduno-ghaNTA 

In the kRti 'ella kanaugondunO' - rAga ghaNTA, zrl tyAgarAj a describes 
how prahlAda bemoans his fate and states whether he will ever be able to find the 
Lord. 

P eTla kanugondunO zrl harini nEn(eTla) 

A cuTTara gaDiya dOvaku na madi lOni 
jAli telisi vibhunitO telpuvAiin(eTla) 

Cl dharalO kalugu sampadala rOsi tanuvunu 

marad harini kUDu mahArAjulaku gAka (eUa) 

C2 malayani madamuna teliyakuNTini kAni 

ala nADE sadayuni anusarij caka pOtinE(nella) 

C3 dnna prAyamu nADE zrl hari pain(A)sa 

konna jlvuDa kAnu kOdaNDa pANi nEn(ella) 

C4 I janmam(I) bhAgyam(I) sommul(e)lla 

prayOjanamA tyAgarAj a vinutuni nEn(eHa) 

Gist 

0 Lord wielding bow kOdaNDa in the hand? 

How shall I find out Lord zrl hari? 

All around me, for a distance of an (Indian) hour, how shall I find that 
person who, knowing the grief of my mind, would convey to the Lord? 

Other than those great personages, who - (a) rejecting possessions or 
acguisitions existing in this World and (b) forgetting their bodies - remain 
united with Lord zrl hari, how shall I find out Lord zrl hari? 

1 failed to know (the Lord) because of unremitting arrogance; and, that 
day itself, Alas! I failed to adhere (to the path leading) to the merciful Lord. 

Am I not the person who fell in love with Lord zrl hari since my child- 


hood? 



This life, these fortunes and these ornaments - are all these of any use? 
how shall I find out the Lord praised by tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P How (ella) shall I (nEnu) find out (kanugondunO) Lord zrl hari 
(harini)? 

A All around (cuTTara) me, for a distance (dOvaku) of an (Indian) hour 
(gaDiya), 

how shall I find that person who, knowing (telisi) the grief (jAli) existing 
in my (nA) mind (madi lOni), would convey (telpuvArini) to the Lord (vibhuDu) 
(vibhunitO)? 

Cl Other than (gAka) those great personages (mahArAjulaku) who- 

rejecting (rOsi) (literally abhor) possessions or acquisitions (sampadala) 
existing (kalugu) in this World (dharalO) and 

forgetting (marad) their bodies (tanuvunu) remain united (kUDu) with 
Lord zrl hari (harini), 

how shall I find out Lord zrl hari? 

C2 I failed to know (teliyakuNTini) (the Lord) because of unremitting 
(malayani) arrogance (madamuna); and (kAni) 

that (ala) day itself (nADE), Alas! I failed to adhere (anusarij caka 
pOtinE) (to the path leading) to the merciful Lord (sadayuni); 
how shall I find out Lord zrl hari? 

C3 Am I not (kAnu) the person (jlvuDu) (literally living being) who fell in 
love (Asa konna) with (paina) (literally on) Lord zrl hari (painAsa) since (nADE) 
my child-hood (dnna prAyamu) (literally young age), O Lord wielding bow 
kOdaNDa in the hand (pANi)? 

how shall I (nEnu) find out Lord zrl hari? 

C4 This (I) life (janmamu), these (I) (janmaml) fortunes (bhAgyamu) and 
these (I) (bhAgyaml) ornaments (sommulu) - are all these (ella) of any use 
(prayOjanamA)? 

how shall I (nEnu) find out the Lord praised (vinuta) (vinutuni) by 
tyAgarAja? 

Notes - 

A - cuTTara - This is how it is given in the book of TSV/AKG; in the 
book of TKG, it is given as 'cullara'; in the same book, 'cuTTara' is given as an 
alternative. Similar word (cuTLAra) occurs in the kRti 'eTLA dorikitivO' - rAga 
vasanta. However, the form of the word is not dear. The nearest word is 'cuTTu'. 
The ending of the word 'ara' may mean 'half . If 'cuTTara' is not a single word, 
then 'ara' would be combined with the ensuing word 'gaDiya' as 'ara gaDiya' - 
half hour - please refer to note below. Any suggestions ??? 

A - gaDiya - (tamizh nAzhigai) duration of 24 minutes - As per Indian 
tradition, a day consists of 60 hours (gaDiya) of 24 minutes each, as against 24 
hours of 60 minutes each in Western System. 

A - gaDiya dOva - As per Tamil Dictionary, 7.5 nAzigai or 180 mins = 1 
kAdam (tamizh) - approx 10 miles or 16 km. Therefore, gaDiya dOva is 
approximately 2.1 km; ara gaDiya dOva would be equivalent to 1.05 km. 

A - telisi - In the books TKG and TSV/ AKG, this is given as 'telipi'. As 
the word 'telpu' is occurring again (telpuvAri), this word should be 'telisi' so that 
a suitable meaning could be derived. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 



Devanagari 

T T. II^HI H(H) 

3T. TfeT #1^ RT Rfc c^R 

?IMt fsr^Tcfr d^diR(R) 

Rl. R^ R^RT ft% cRRR 

Ry| Tf^TTl^f RRF (p) 

R2. RcRlfd RRRR ^RT(^)f^T R#T 
3^ RT% WTft 3q^fe^F RtfcFl(^) 

R3. WIRH Rl% '^(^TT)TT 

#?T #p“ RRR -cFJ^g WT R(R) 

r 4. t RR(RT) RFR(RT) RFR(R)^ 

RRRRRT rqFRR Idddjd %(^) 

English with Special Characters 

pa. etla kanugonduno sriharini ne(ne) 
a. cuttara gadiya dovaku na madi lord 
jali telisi vibhunito telpuvari(ne) 
cal. dharalo kalugu sampadala rosi tanuvunu 
maraci harini kudu maharajulaku gaka (e) 
ca2. malayani madamuna teliya(ku)ntini kani 
ala nade sadayuni anusarincaka potine(ne) 
ca3. cinna prayamu nade srihari pai(na)sa 
konna j ivuda kanu kodanda pani ne(ne) 
ca4. i janma(mi) bhagya(mi) sommu(le)lla 
prayojanama tyagaraja vinutuni ne(ne) 

Telugu 

©. ©&> ,§,©^8© ^i(©) 

CO Q W 

€5. C6o6oc5 dclc& (S 8 ©©) ©o£> eb" 8 © 

CD 

a? 7 '© ^©k) ©ab©*© 8 ^oD^ar 5 8(©) 



£51. 663 s £ooi*b &£oy5o 

£ 5 od£> Sj ^8 0 &P &3 £ 5 o£y 8 a 7 > es ; ’ 0 &) n 7 ^ (d)) 
£52. £5ooo&<D £5o65nD& ^0o&(&)£§^) sO 

CD 

€90 c\J°ci £ 5 ( 3 Ol)OO 0 <“>&>£> 8 sr^£ S^ 0 £i( 13 ) 
£53. 0&^^d&£Soo oipci ^£>6 ^(oJ 75 )^ 
§®^ s §£^)(33 ^£0 §^£ 5 k> ^eS ^(^) 

£54. ■&€ 23^(Sd) SJ^figCSo) ^£500^(0)0 
[oboSCPas^^J 71 e^gfiCPSS 0&e5o0 ^5(13) 


Tamil 

u. stlIgu agg)i(ol<g 5 u 3 rfigii 3 (jiogTfT yj^syorflissfl G^IGIotlIgu) 
ffl. <SI_ll_IJ cg 5 3 Lq_ 3 UJ G^IT 3 QJ@ njlT LD^I 3 G>6DIT0sfl 

ggmsiSl Q^c61enSl <sffli_| 4 <oO i DCo^iT Q^ebi_|eumfl((oliSOTLleo) 

&2. £ 5 4 ijGeoiT «g)j@ 3 <5TULbu^ 3 eo CoijnenSl ag)H5i|g)i 
LDijfl syorflissfl am_@ 4 LDsyDn‘ij[T^ _ D^j@ an -3 ® (otlLgo) 
ff3. LDCUUJioSfl LD^ 3 (LpioOT Q^oSluj^ioTOTlq.ioSfl aiKoitfl 

^]co r^nGi 3 sroaj 3 iL|0sfl ^gpjew [fluffs Gurr^lGioffTlGlioffTLsu) 

&A. <#1<oST(5ot ljij[tuj(lp r^nGi 3 y^eyorflissfl <smu(®mT)<sro 

(olc95 IT <SOT (oCT g§6L|@ 3 <95IT6p GcSir^aTOTL 3 UlTioJRjfl GiBiGlioffTLico) 

ff5. it ^0itld(lS) uit 4 c5 3 uj(lS) QemiTLb(Lp((olco)d)GO 

UljGuJITgOioffTLDIT ^UJITS^IJITgQ oJlgUgJioSfl <3lT)((ol(offTL-£U) 
CTUui^ffiffirrsrorGuGioffTrT ^iflemu rBueir? 

1 . sirbrSl^lLb/ rBUL^lanffi suySlsg,, CTOTgj LDe 5 T^^l 65 fl^i<srTGrr 
gjiurrr51iBgj^ cti£j@ld j@«nji)rijG^rT<o5fli_Lb Q^ifloSluurTanrr 

rBrrQOTUuii)_ffiffirTisrorGuG 65 TrT? 

2. L|(aSlu51^|<srTsrT QeebsyrEJfficiflanioffT Qsugu^gj^ s_i GxSlemetrr 

LDpiBgd/ ^ifluSlensirffi s*i_®Lb GLDG£urT0«ffi65T|51 
jBrrQOTUui£)_ffiffirTiSMrGuG«irrT ^iflanuj? 

3. sfilLLffisurr^ Qff0ffi^l65Trr£b (^iflanuj) ^j51ib^1G£uG65t; 

Gld^ild, ^sstGid ^ilht siren «>t LSlejrurbprTLDri) GuitG65tG65t; 

rBrrQOTUui£)_ffiffirTisrorGuG65TrT ^iflemu? 


4. dip GuiLigj (i-pa^Geo, ^ifluSlaiT GLDsorrens 
Qffirrisrori_ <faj 65 T 6 ffT< 3 rD[T ^rreffr, G«rr^isrori_ urrercfl? 
rBrrQOTUuii)_ffiffirTisrorGuG 6 iiTrT ^iflaniu? 


5. ^uiiljDGiSl, ^iffQffsbGULD, ^GueysMflffiiMeffTffisrT luns^Lb 

r>rr? ^lLurTffiijrTff6imTiob Gurrrrjpu QurbGrDrran«iT 
jB it Q sir u u i£|_ ffi s> rr sror G u G ©it rr ? 


UUJ 0 IT U' 



@uurTi_eb LSlrraeurr^eir ^ifluSli—Lb ^OTgjsrTsn^ gjaj[flan65T^ 

OsjifloSlaa sfilanLpsiJ^rTffi 

Kannada 

d. eDfe3 3dorLQd)dj3e (|>)<?d0£> de(d) 
w. di&3d d<^oi> djaedd *3a did dk>ed 
2sa<£) d<£)& dejdddjse dex^330(d) 
do. q3ddk>e 3e»rb dd^do ddi^do 
dodd d0£> dsdi dba5sosfcae)& r®3 (<o) 
df>. dDocdoS dDddood d<£)o±)(d)c|^ 53 ^ 
wo ^de ddcdx>£> wdodO'scd 4/ 3 edde(d) 

dc^ . dd^ S^O±)dD (§)(?5o0 e^^cOd^rJ 

de^d sad) &Qedra ^d> de(d) 
d<y. de &id 6 (dje) ^^(die) dj3dDa^(<d)e) 
d^oi^e&iddj?) s^dos&s ddodb^ de(d) 

Malayalam 

oJ. o^jsej dBoCD^QCOOOB^GCDO (O0°laf>(CflCTnfl GCT)(6)CT)) 

(ST3. n_IJ§(0 COOJOlCQ) (Sr30(Uefi>J CDO (2Gl G&JOODl 

soell 6)«5)ej1cro1 aile^nolGcoo qco&iojjqjooICqcd) 
nJi. coraci&jo dBo&j^c/)^ cnj(2oj(3£j Gtoocrul (oodjoijodj 
(2(0nil afXCflODl efijJOJDJ (2nf)0(00^&J<ft>J COOdft. (a{j)) 
dJ2. aejQQ)onl (2(3(2^00 ffl(0)ej1oQj(<ft.^)6nf§1oo1 dBoonnl 

oraej (DOgcuo cr\)(3QQ)janfl (sramjCT\)(ol6Tajca> GoJOK5)1gcd(6)(d) 
nJ3. nil CTO (_oJ00Q)(2^ CDOGOJO (OOlaDffll 6)6)oj(CD0)cm 

OdBoOCm SlOJ^OJU dBoOCT)^ Gd0oO(36mOJU oJ06m1 GCT)(6)CD) 

nJ4. 6DT) SC12((2 0 1) eoa)^((2°l) 6)CTU0(22^(6)&j)&J 

(_oJG0Q)0c3(T)(20 (0)^00) (00^ OjIcT^CO^ODI GCD(qCT)) 

Assamese 

*r. ^ ^jc^prr (tt((7t) 

v 5 T. m 

^Sf# T (A##T Q^Rcvst Cvs^ttft(( 7 T) 



fy sri^tT to 3 r rr CRtfR toH (sampadala) 
rrIf ^r!r to RTO^Rf' (A) 

R. TOlfR wp Cv#m(f)f^fR ^tfR 
TO TO R^R CRfer(CR) 

Fv3. fm 2fm^ TO #^R N(Rf)R 
(TO TO (RTO RtfR CR(CR) 

F8. ^ TO(^t) TOJ(^t) CTOjXCTO 
TOTORt TOt'TOt^f ft^R (7T((7T) 

Bengali 

R. At Sli>RR CR(CR) 

RT. |TO RfeR OTtR^ «Tf r!r CRlfR 
TOr (A## fR^fTOt Cv^RtfR(CR) 

Fb. tort ^'Q r fr CRlfR (sampadala) 
TOf ^RfR TO TORRjRY ^ ( 4 ) 

R. RRRfR WJR Cv#R(f)Wr TO 
TO TO RR^T ^P#<|3^ CRfer(CR) 

Fv3. fm 2f^PJ TO N(Rt)R 

(To <s>PrQ TO cr(cr) 

F8. ^ vSFUC^t) TOjTO (RtRjCCRM 
TOTORT TOfTO fTO# CR(CR) 

Gujarati 

h. ?Ada 5 tol*j 4 4 UfiPt < 4 <r) 

*r. %ddt °ils4 dq.5 rl hE c4Pi 
°Yi(a ciR-iRi PlchPlciL cictolR( 4) 
«ta. u?c4 scrr $-L^cd 4Rk ctRqR 

H?Pl 6fiPl 5S H6L?L c VC'i5 RL5 (4) 

CNO O O V 7 



*R. HCrlUpl H£H*t 4tew.(|)[§dPl SLpL 

^HC-i 41^ ?-L£4pl ^1 ^^-lRo^.s u\[cl4(4) 

^13. ULUH 41^ «0.<&R 4(*U)*l 

5 Let ^>qS 5L<n. 5Ul?S UlI^L 4(4) 

£ ^^(4) chl°u(hI) ed»i(d[)c<H. 
UuW^lHL cUL°L?L c V pKctPl 4(4) 

Oriya 

9- \?0 096910691 01099 69(69) 

nrL cx cx — 1 

21- 009 OGO, 6OIQ0 91 90 6919 

cx cx 

019 6099 §99601 6G9QQIQC69) 

CX \ cx 

OQ- 619691 0901 9909 6910 Q9Q9 

cx cx cx cx cx 

090 099 00 00191090 910 (\?) 

Os cx cx cx 

09- 090)9 0 009 6090(0)^9 019 
219 9160 900)9 21909^0 691069(69) 

cx cx 

9^0- 09 910)0 9160 0109 69(91)9 

n — i cx — 1 

6019 01QO 019 60IO<9> 910 69(69) 

n cx cx 

0»- 9 09(01) QIOIH(01) 69l0i(69)9 

OT cx m. 

960)10901 GHI99I0 §909 69(69) 

— 1 cx cx 

Punjabi 

U. otAdl'AtitS /{Id Pdf* &(£) 

M. d<id dlPsiM (S 7 Kfe «P* 
rrfe nfefrr 

*dd$ o(«dl TT>P4tJM 3 Ph drt^rt 
7-Hjfj dgfe Wd'd r ijM°( dTO (H) 

^ 3 . mcrfo t-tehm 3 ta(^)fe^fe 

MM HEM Prt MrtHpJ^tM OfecS(^) 



^3. f% ifcm T^fcrfr %v)tt 

°(d rll^d A °ttTc^ 1 fci ^>(?>) 
tT8. Ht rRW(Ht) ^R(T-ft) ^H(^)HH 
^^IrlAJ-F dd'dld'rl fertdPrt ^(<*>) 



